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Objective: European travelogues of Safavid Iran can be regarded not only as historical and 

ethnographic sources but also as communicative texts formed within the context of encounter 

between two cultures, which contributed to the construction of the image of Iran and Iranians in the 

European audience's mind. The present study aims to investigate the mechanisms of intercultural 

communication and the modes of representing the "Iranian Other" in Adam Olearius's travelogue. 

The primary research question is: How did Olearius observe, interpret, and represent the cultural 

and social elements of Safavid Iranian society during his encounter, and what role did this process 

play in shaping the image of Iran for the European audience? 

Method:This study employs a qualitative approach using thematic analysis. The travelogue data 

were examined across categories including verbal and nonverbal communication, language and 

etiquette, education, religious rituals, daily life, women and religious minorities, social and class 

relations, the bazaar and trade, and the representation of self/other. The theoretical framework draws 

upon intercultural communication theories and the conception of culture as a communicative 

process; furthermore, the concept of self/other and certain considerations from Orientalist critique 

were employed for a critical analysis of the modes of representing Iran. 

Results: The findings indicate that Olearius's travelogue is the product of a multilayered process of 

intercultural communication. The author's direct contact with Iranian society-his familiarity with the 

language, etiquette, rituals, clothing, education, and social relations-enabled the transmission of a 

broad body of cultural information to the European audience. Nevertheless, the selection and 

interpretation of this information were influenced by the author's political and commercial position, 

European cultural presuppositions, and the divergent semantic systems of the two societies. The 

differentiation of three levels-"observation," "interpretation," and "judgment"-demonstrates that the 

travelogue's accounts are not epistemically equivalent, and that a portion of the image presented of 

Iran was constructed through processes of cultural interpretation and judgment. Moreover, the 

prominence accorded to topics such as silk, the bazaar, and commercial relations indicates that the 

delegation's economic mission influenced the selection and prioritization of information. 

Conclusions:The results of this study demonstrate that Olearius's travelogue can be regarded not 

merely as a document for understanding Safavid Iranian culture, but also as a historical medium for 

the transmission, selection, and reconstruction of meaning between two cultures, and for the 

formation of the image of the "Iranian Other" within the communicative sphere of seventeenth-

century Europe. 
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EXTENDED ABSTRACT 

 

 
Introduction: 

       Adam Olearius (1599–1671) traveled to Iran in the seventeenth century and, during his 

approximately eighteen-month stay in the country, learned Persian. In his travel account, he 

provides a substantial body of information about Iranian society under the Safavids. 

Travelogues are among the most important sources for historical, social, and cultural studies 

because, unlike many court historians, travel writers often observe and record aspects of 

everyday life, public behavior, customs, modes of subsistence, power relations, and the cultural 

signs of the host society at close range. 

     Using a descriptive-analytical approach and drawing primarily on Adam Olearius's 

travelogue, the present study examines aspects of cultural communication in Safavid Iran from 

the perspective of a European traveler and diplomatic agent. The central question is what kind 

of image of Iranian society emerges from the cultural and economic data recorded in Olearius's 

account and to what extent this image can be regarded as reliable and useful for the study of 

Safavid cultural history. 

     The findings indicate that Olearius provides extensive information on such areas as 

education and writing practices, language and literature, poetry and learning, religious rituals, 
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social ceremonies, food, clothing, etiquette, popular beliefs, markets, silk production, 

caravanserais, and the taxation system. These materials, however, need to be interpreted in light 

of the author's social and political position, the objectives of the diplomatic mission, cultural 

distance, European intellectual assumptions, and the possibility of misunderstanding in 

encounters with Iranian-Islamic culture. 

     The study therefore argues that Olearius's travelogue can be regarded as an important source 

for understanding cultural communication between Iran and Europe in the seventeenth century, 

provided that a clear distinction is made between direct observation, second-hand reports, 

evaluative judgments, and the author's cultural presuppositions. 

 

Method: 

        This study adopts a library-based research method. The data were collected from relevant 

books and written sources through systematic note-taking. The collected materials were then 

classified according to cultural themes and categories, after which they were processed, 

examined, and analyzed in accordance with the objectives of the study. 

 

Findings: 

         The first finding is that Olearius's travelogue presents a multidimensional image of 

Safavid Iran. This image is not confined to the royal court and political affairs but also 

encompasses schools, markets, food, clothing, rituals, poetry, language, and everyday customs. 

For this reason, the travelogue can be regarded as an important source for the study of the 

cultural and social history of Safavid Iran. 

     The second finding indicates that, in Olearius's account, Iranian culture appears as one 

strongly shaped by literary refinement, ritual practices, and collective social occasions. He pays 

particular attention to poetry, "Gulistan", writing and calligraphy, "ta'arof" (ritualized 

politeness), hospitality, religious ceremonies, and public celebrations, thereby transmitting 

these aspects of Iranian culture to his European readership. 

     The third finding concerns the simultaneous presence of admiration and misunderstanding 

in Olearius's narrative. At times, he praises the taste, intelligence, hospitality, courtesy, and 

learning of Iranians, while elsewhere he offers negative judgments concerning what he 

perceives as superstition, "ta'arof", or certain forms of social behavior. This ambivalence 

demonstrates that the travelogue is not an entirely neutral reflection of Iranian society, but rather 

an intercultural text that requires critical interpretation. 

     The fourth finding is that the economic information contained in the travelogue is closely 

intertwined with cultural data. Markets, taxation, currency, and silk are not merely economic 

subjects in Olearius's account; they also reveal the mechanisms through which Iran was 

connected with Europe, Russia, India, and the Ottoman Empire. From this perspective, such 

material is also relevant to the history of cultural communication and intercultural exchange. 

 

Conclusions: 

     An examination of Adam Olearius's travelogue demonstrates that it is an important source 

for understanding Safavid Iran from a European perspective. With considerable attention to 

detail, Olearius recorded various aspects of Iranian cultural, social, and economic life and, 

alongside his account of the German delegation's political and commercial mission, offered 

descriptions of schools, markets, rituals, clothing, food, language, poetry, learning, social 

etiquette, and financial relations. This thematic breadth makes his travelogue a valuable source 

for the study of Safavid cultural history. 
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     In the cultural sphere, his observations suggest that Iranian society was shaped by an 

interconnected system of Persian literary culture, religious education, collective rituals, 

"ta'arof", hospitality, the aesthetics of dress, religious ceremonies, and historical memory. His 

references to the "Gulistan" and "Bustan", Persian poetry, writing and calligraphy, schools, and 

the social status of learning clearly indicate that language and literature in Safavid society 

functioned not merely as means of expression, but also as forms of cultural and communicative 

capital. 

     In the economic sphere, Olearius provides information on markets, caravanserais, currency, 

taxation, commodities, silk, and trade routes. These accounts reveal that Safavid Iran was 

integrated into extensive regional and transregional networks and that its connections with 

Europe were not limited to diplomatic exchanges and courtly relations. Markets, commodities, 

silk, and commercial routes also played a significant role in sustaining intercultural contact and 

exchange. 

     Nevertheless, the travelogue should not be used uncritically. Cultural differences, the 

author's political and commercial mission, his European intellectual background, and his 

occasional reliance on second-hand information mean that some of his judgments concerning 

Iranians require careful evaluation. The reliability of the travelogue therefore depends on 

distinguishing among direct observation, mediated reports, and value-laden judgments, while 

also comparing its information with Iranian sources and other travel accounts from the Safavid 

period. 

     Ultimately, Olearius's travelogue is not merely a record of a German traveler's journey to 

Iran, but a text documenting an encounter between two cultures. Just as it introduces Safavid 

Iran to European readers, it also reveals the European gaze through which Iran was observed 

and interpreted. Its significance may therefore be understood on two levels: first, as a source 

for reconstructing aspects of the cultural, social, and economic history of Safavid Iran; and 

second, as a text through which the formation of the image of Iran in seventeenth-century 

European thought can be examined.
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  ران یا ۀ مطالع وس؛ یآدام اولئار ۀ در سفرنام « یرانیا  یگری»د   ییو بازنما ی فرهنگان یارتباطات م 

 ی عصر صفو

 2علی نجفی |1آسیه ذبیح نیا عمران

 zabihnia@pnu.ac.irرایانامه:  )نویسنده مسئول(،  . رانینور تهران. ا امیدانشگاه پ  ی فارس  اتیاستاد گروه زبان و ادب  .1

 ali.najafi@cfu.ac.ir:  . رایانامهگروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه فرهنگیان .تهران. ایران یارستادل .2

    چکیده  اطلاعات مقاله
    نوع مقاله:

 ،  مقاله پژوهشی 
 

 تاریخچه مقاله:  

 1405/ 5/ 1 تاریخ دریافت: 

 1405/ 28/5: بازنگریتاریخ 

 3/7/1405تاریخ پذیرش:  

 8/1405/ 09:  انتشارتاریخ 
 
 

 ها:  واژه کلید

 ،  ارتباطات میان فرهنگی

 ،  بازنمایی

 ،  ایران

 ،  وسیاولئارآدام  

 ، فرنامه س

 صفویه. 

 

 

 

 

 

 

ا  انییاروپا  یهاسفرنامه  ف:هد بر منابع تار  توان یرا م  یصفو  رانیاز   یارتباط  ینگارانه، متونو مردم  ی خیافزون 

  یی در ذهن مخاطب اروپا  یرانیو ا  رانیا  ریاند و در ساخت تصودو فرهنگ شکل گرفته   ۀدانست که در بستر مواجه
 ی گری»د  ییبازنما  یو چگونگ  یفرهنگانیارتباطات م  ی سازوکارها  یاند. پژوهش حاضر با هدف بررسنقش داشته

مواجهه    انیدر جر  وسیاست که اولئار  نیپژوهش ا  یانجام شده است. پرسش اصل  وسیآدام اولئار  ۀدر سفرنام  «یرانیا
چه  ندیفرا نیکرده و ا ییو بازنما ری را چگونه مشاهده، تفس رانیا یو اجتماع یعناصر فرهنگ ،یصفو رانیا ۀبا جامع

 داشته است.  ییمخاطب اروپا یبرا رانیا ری تصو یری گدر شکل ینقش

  ییهاسفرنامه در مقوله   یهامضمون انجام شده و داده  لیو روش تحل  یفیک  کردیپژوهش با رواین      روش پژوهش:

 ، یمذهب یهاتیروزمره، زنان و اقل یزندگ ،ینیزبان و ادب، آموزش، مناسک د ،یرکلامیو غ ی چون ارتباطات کلام
اجتماع طبقات  یروابط  بازنما  زاربا  ،یو  و  تجارت  نظرشده   یبررس  یگریخود/د  ییو  چارچوب  بر    یاند.  پژوهش 

  ۀ نحو  یانتقاد  لیتحل  یاستوار است و برا  یارتباط  یندیفرا  ۀمثابفرهنگ به  یو تلق  یفرهنگانیارتباطات م  یهاه ینظر
 .  استاستفاده شده   زین  یشناختملاحظات نقد شرق یو برخ یگریاز مفهوم خود/د ران،یا ییبازنما

است. تماس  یفرهنگانیاز ارتباط م هیچندلا یندیمحصول فرا  وسی اولئار ۀسفرنام دهدی نشان م هاافتهی یافته ها:

امکان انتقال    ،یپوشاک، آموزش و مناسبات اجتماع  ها،ن ییاو با زبان، ادب، آ  ییآشنا  ،یرانیا  ۀبا جامع  سندهی نو  میمستق
 ن یا  ریانتخاب و تفس  حال،نیفراهم کرده است؛ باا  یی روپارا به مخاطب ا  یگسترده از اطلاعات فرهنگ  یامجموعه 

دو جامعه    ییمعنا  ی هااروپا و تفاوت نظام  یفرهنگ  یهافرض ش یپ  سنده،ینو  یو تجار  یاسیس  تیاطلاعات از موقع
سفرنامه از    یهاکه گزارش  دهدینشان م  « یو »داور  ر«یسه سطح »مشاهده«، »تفس  کیاست. تفک  رفتهیپذ  ریتأث

ساخته   یفرهنگ  یو داور  ریتفس  ندیدر فرا  رانیشده از اارائه   ریاز تصو  یو بخش  ستندی ن  کسانی  ینظر ارزش شناخت
 یاقتصاد  تیمأمور  دهدینشان م  یبازار و مناسبات تجار  شم،یچون ابر   یشدن موضوعاتبرجسته  نی شده است. همچن

 اطلاعات مؤثر بوده است.   یبندت یو اولو نشیدر گز ئتیه

شناخت   یبرا  یتنها سندنه  توانیرا م  وسیاولئار  ۀفرنامس  دهد که  این پژوهش نشان می  جنتای  نتیجه گیری:

 ی ری گدو فرهنگ و شکل   انیمعنا م  یو بازساز  نشیانتقال، گز   یبرا  یخیتار  یابلکه رسانه  ،یصفو  رانی فرهنگ ا
 قرن هفدهم دانست. یاروپا یارتباط یدر فضا «یرانیا یگری»د ری تصو

 

.  یعصر صفو  ران یا  ۀ مطالع  وس؛یآدام اولئار  ۀدر سفرنام  «ی رانیا  یگر ی»د  یی و بازنما  یفرهنگان یارتباطات م (.  1405)  . علی،  نجفیو    ؛ آسیه،  ح نیا عمرانذبی:  استناد

 https://doi.org/10.22034/lrsi.2026.593305.1547                  . 201- 221(، 3) 15، ی علوم خبرفصلنامه 

 

  نویسندگان   ©.                                     موسسه مطبوعاتی روزنامه نگاری بین المللی معاصر: ناشر 
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 مقدمه 

عنوان  نه تنها به  خیدر طول تار آنها   روند؛یجوامع به شمار م  یو فرهنگ  یاجتماع  خیمطالعه تار  ی منابع برا   نی تراز مهم  هاسفرنامه    
به   یدهدر شکل ینقش مهم ه،یو دو سو دهی چ ی پ یاعنوان رسانهاند، بلکه بهثبت مشاهدات و خاطرات سفر عمل کرده یبرا  یابزار 

خطاب قرار    وردزمان دو مخاطب متفاوت را مهم  ، یخارج  یناظر   گاهی در جا  سی اند. سفرنامه نوکرده  فا یا  یفرهنگ انی ارتباطات م 
رهگذر    نی که از ا   زبانی م   ن ی ناآشنا هستند، و مردمان سرزم   زبانی م   ن ی خود که نسبت به سرزم   ی مادر  ن ی : خوانندگان سرزم دهدیم

آن  گران«ی »د  ابندییدرم به  مچگونه  انگرندیها  متن   یژگیو   نی.  به  را  سفرنامه  ارتباطات  منحصربه  یدوگانه،  مطالعات  در  فرد 
 است.  یزمان محصول و سازنده تصورات فرهنگ که هم  یمتن  کند؛یل می تبد یفرهنگ نی ب
 
  ی آداب، مناسبات اقتصاد   ،یعموم  یروزمره، رفتارها  یبا زندگ  ،یاسی س  یدادها یها و رومکان  ر،ی سفرنامه، در کنار ثبت مس   سندهینو   را ی

  ، یاسی س  ی هاگسترش تماس  رای دارد؛ ز  ژهی و  تی اهم   ث ی ح  ن یاز ا  ی . عصر صفوشودیمواجه م  زین  زبان یجامعه م  یفرهنگ   ی هاو نشانه
فراهم    ران یرا در ا   ییاروپا  سانینو از سفرنامه  یحضور شمار قابل توجه نهیزم  ،ییها و بازرگانان اروپا با دولت  رانی ا   ی و فرهنگ   یتجار
 کرد. 
قرن هفدهم است.    یآلمان  سانینو سفرنامه  نی تراز مهم  ران،یو ا  هیبه روس  نی هولشتا  یاعزام  ئتی ه   ری عضو و دب  وس،ی اولئار  آدام     

  ر ی مس  جادیاز اهداف آن ا  یک ی انجام شد که    یـ تجار  یاسی س  یت ی در چارچوب مأمور  1639تا    1635  ی هادر سال  رانی سفر او به ا 
دربار،    ،ی صفو  رانیسفر با جامعه ا   نیا  انیدر جر  وسیو شمال اروپا بود. اولئار  هی خزر، روس  یایر د  قیاز طر  شمیتجارت ابر  می مستق

تجربه منتشر    نیاز ا  یمواجه شد و بعدها گزارش مفصل   یزندگ  یهاوهی پوشاک و ش  ات،ی زبان و ادب  ها،نیی آ  ،یبازارها، مراکز آموزش
 (. Werner, 2012کرد )

ایران نیست؛ این متن صحنه برخورد دو جهان  -سفرنامه اولئاریوس فقط گزارش حرکت یک هیأت سیاسی    اروپا به  از  تجاری 
ابریشم، سیاست ضدعثمانی، کنجکاوی   تجارت  با دغدغه  قرن هفدهم،  اروپای  با معیارهای  نویسنده  از یک سو،  است.  فرهنگی 

شود که ساختار سیاسی، آیین دینی،  رو میای روبهشود؛ از سوی دیگر، با جامعهمیاروپایی به شرق وارد ایران  -علمی و نگاه مسیحی
فرهنگی«  نوازی، خوراک و سازمان اقتصادی آن برای او تازگی دارد. بنابراین سفرنامه را باید یک متن »میانزبان، لباس، نظام مهمان

های فهم اروپایی از ایران را آشکار  و هم ناخواسته محدودیت  کنددانست؛ متنی که هم ایران را برای مخاطب اروپایی توصیف می
 سازد.می
های عینی است؛ مانند توصیف مدرسه، بازار،  های فرهنگی سفرنامه سه سطح دارند. سطح نخست، مشاهدهدر این چارچوب، داده   

و آیینپوشاک، ضیافت کاروانسرا، محصولات  مشاهدهها،  این  از  نویسنده  تفسیر  ادب  ها. سطح دوم،  از  برای مثال وقتی  هاست؛ 
ها  گوید. سطح سوم، داوری ارزشی اوست؛ جایی که نویسنده از منظر عادتایرانیان، تعارف، خرافات یا شیوه تنبیه کودکان سخن می

شود که این سه سطح از یکدیگر  پردازد. ارزش پژوهشی سفرنامه زمانی آشکار میو باورهای خود به سنجش فرهنگ میزبان می
 جدا شوند.

اولئاریوس فقط در تماس رسمی سفیران و دربار صفوی خلاصه نمی    ارتباط فرهنگی در سفرنامه  شود. مدرسه،  از این دیدگاه، 
اولئاریوس با همین  های ارتباط فرهنگیخانه و کاروانسرا نیز محلبازار، سفره، لباس، مراسم مذهبی، زبان، کتاب، شعر، قهوه اند. 

از ایران میصحنه اروپایی هم شگفتیهای روزمره، تصویری  بخش. به همین دلیل،  آور است و هم آگاهیسازد که برای خواننده 
 سفرنامه او علاوه بر ارزش سیاسی و اقتصادی، در حکم سندی برای مطالعه فرهنگ عمومی ایران عصر صفوی است. 

اولئار به طور کلی،      منبع  وسیآنچه سفرنامه  به  برا   یرا  ب  ی ارزشمند  ارتباطات  توأمان    کند،یم  لی تبد  یفرهنگ نی مطالعات  ثبت 
از    نی تحس او  است.  رو و در موقع  نواز، خوشمهربان، مهمان  ده،ی »با ذوق، باهوش، فهم  یرا مردم  ان ی رانیسو، ا  کیو سوءتفاهم 

خود مورد قضاوت  ییاروپا   یفرهنگ  نکیآنان را با ع یآداب و باورها یگر، برخید  یو از سو کندیم فی مؤدب« توص اری صحبت بس
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  ت یشفاف« از واقع  یا نهی»آ   تواندیکه نم  یسفرنامه است: متن   یفرهنگ انی م   تی آشکار از ماه   یا نمونه  ،یدوگانگ   نی. ا  دهدیقرار م
 است. سندهینو  یها فرضشی اهداف و پ   د،ید ه یاز زاو یباشد، بلکه همواره بازتاب

را   ی رانیچگونه تجربه مواجهه با فرهنگ ا یاد شده ۀ آن است که سفرنامحاضر پژوهش    یاصل  ۀ مسئل بدین ترتیب باید گفت که،     
ا   کندیم  لیتبد  تیبه روا  نوع تصو  تیروا   نیو  ارتباط م   یری چه  به دست م  رانی ا   انی از  اروپا در قرن هفدهم  ا دهدیو    نجا ی. در 

  ی فرهنگ  یها نهیاست که در آن افراد متعلق به زم  ی ندیا بلکه فر  ست؛ی ن  یاسی س  ای  ییای صرف تماس جغراف  «ی»ارتباطات فرهنگ 
  ی ها براتجربه نی و سپس ا  شوندیوارد تعامل م گریکدیبا  یپوشاک، آموزش، تجارت و متن ادب  ن،یی زبان، رفتار، آ قیمتفاوت از طر

   .گرددیم ییو بازنما ر ی مخاطبان فرهنگ مبدأ تفس
اولئار  ۀو اروپا در سفرنام   رانیا  یارتباطات فرهنگ پاسخ داده شود که    ته این سئوالاباست تا    تلاش شدهاین مقاله  در     وس ی آدام 

  ی هامؤلفه  نی ترمهم  شکل گرفته است؟  رانیا   یو اقتصاد  یاجتماع   ،یعناصر فرهنگ   ییو بازنما  ریمشاهده، تفس  قیچگونه از طر
را چگونه   یصفو رانیا یو اجتماع ین ی د ،یآموزش ،یادب ،یعناصر زبان وسی اولئار اند؟کدام وسیاولئار ۀدر سفرنام  یارتباطات فرهنگ 
تفس و  گزارش  کند؟یم  ری مشاهده  تفاوت  یها در  چه  داور  ری تفس   م،ی مشاهده مستق  انی م   یاو    ت ی مأمور  شود؟یم  دهید  یارزش  یو 

زنان،    داشته است؟  یو اقتصاد  یاطلاعات فرهنگ   یسازو برجسته  نشی بر گز  یریچه تأث  وسیاولئار  تی و موقع  یـ تجار  یاسی س
اروپا  سهیاز مقا  ییها چه نشانه  ابند؟ییاو حضور م  ییمختلف چگونه در بازنما  یطبقات  یهاارامنه و گروه   « یگریبا »د  یی»خود« 

 شود؟ یم دهیدر متن د یرانیا 
 

 پژوهش  ۀنیشی. پ1

پژوه  پرداخته است. دانش  یآلمان  سانینوسفرنامه  انی او در م  گاهی و جا  وس یاولئار   ی( به معرف1384)  ی دری ح  ،یفارس  یهاپژوهش  در   
و   یخیتار  نهی ( زم1388،  1385)  انیکرده و جعفر   یبررس  یو اطلاعات  یخیرا از منظر ارزش تار  یعصر صفو   یها ( سفرنامه1385)

  ا ی نحی کرده و ذب  یبررس  یدوره صفو  یهارا در سفرنامه  یرانی جامعه ا  یمای ( س1388)  ی. جعفر تکرده اس  نییرا تب  هیصفو  یاسی س
  نه یشناخت زم  یها برا پژوهش  نی مطالعه کرده است. ا  وسیاولئار  ۀرا در سفرنام   رانی ا   یاقتصاد  یمای طور خاص س( به1396عمران )

 متن است.   یفرهنگ  ییو بازنما ی بر سازوکار ارتباط شپژوه   نیمقاله حاضر سودمندند، اما تمرکز ا  هیاول یهاو داده
شده است.   دی تأک  یفارس  اتی سفرنامه و نقش او در انتقال ادب   یموضوع  یبر گستردگ  زی ن  وسیدرباره اولئار  یمطالعات تخصص  در   

  ن یآداب و رسوم، پوشاک، آموزش، زبان و خط، تجارت و د  ، یاسی س  یمانند نهادها  یاو مباحث   ۀ که سفرنام  کندیگزارش م  کایرانیا 
دربرم ترجم  ردی گیرا  آلمان  یسعد  لستانگ  می مستق   ۀو  فعال  یبه  مهم  وجوه  )  یفرهنگ   تی از  است  بوده  (. Werner, 2012او 

آلمان    ی فرهنگ   یدر فضا  ران یا  ر ی تصو  یر ی گ و شکل  یفارس  ات ی ادب  شم، یبا تجارت ابر   وند ی را در پ  وس ی اولئار ۀ سفرنام  ز ی برانکافورته ن 
  ات ی ادب  ییاروپا   افتیدر  ندیرا در فرا  وسی اولئار  لستانگ   ۀترجم  زی ن   یا (. پژوهش تازهBrancaforte, 2003کرده است )  یبررس
 (. Sarahonzoda, 2026مطالعه کرده است ) یفارس

ا   خل       ۀ در حوز   ی ا افتهیآنها به    لی تبد  یفراوان است، اما برا   وس یاولئار   ۀ سفرنام  یهانقطه قرار دارد: داده  ن یپژوهش حاضر در 
  ر ی با تصو  ی شده و چه نسبت   ر ی شده، چگونه تفس   دی تول  یارتباط  تی مشخص شود که هر داده در چه موقع  دیبا  ی ارتباطات فرهنگ 

 دارد.  «یگری»خود« و »د
 

 «ی گری»د ییو بازنما ی نگار: سفرنامهی چارچوب نظر. 2

دهه    ی نگارسفرنامه  یانتقاد  مطالعات    از  جدبه  ی لادی م  1980که  به  یطور  گرفت،  تأث  ژهی وشکل  نظر  یر یرپذیبا    ی ها هیاز 
نشان    یچارچوب نظر  نی پرداخته است . ا   یادر متون سفرنامه  « یگری »د  ییبازنما  ی چگونگ   ل ی به تحل   د، ی ادوارد سع  ی پسااستعمار

سفرنامه  دهدیم متونکه  شبکه  ستند،ی ن  یخنث   یها  در  پ  یا بلکه  و  قدرت  روابط  کارل  رندی گ یم  یجا  یفرهنگ   یهافرضشی از   .
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  یی و بازنما  ،خود  ی، آشکارساز: گزارش جهانشماردیمتون برم  نیا  یرا برا  یسه کارکرد اصل   ،ینگارسفرنامه  لی تامپسون در تحل
عرصهسه  ن ی ا .  یگر ید به  را  سفرنامه  فرهنگ   ی برا   یاگانه،  همچن  ی تبادل  تعارض  ن ی و  با  .  کندیم  ل یتبد  یت ی هو  یها مواجهه 

رهگذر،   نی و از ا  بردیخود بهره م یفرهنگ  ی هامقولات و ارزش م،ی از مفاه  ریناگز  زبان،یم نیسرزم فی توص  نی در ح  سی نوسفرنامه
دانست، همواره با   یترجمه فرهنگ  یآن را نوع توانیکه م ند،ی فرا  نی. اکندیم فی بازتعر گری کدیرا در تقابل با  «یگری»خود« و »د

 همراه است . هایداورشی و پ  یادراک  یلترهای ف
 

 یفرهنگن یو ارتباطات ب ی. ارتباطات فرهنگ3

  ی اجتماع  یو رفتارها  هانیی ها، هنجارها، آزبان، نمادها، ارزش  قی ها از طرآن افراد و گروه  یاست که ط  یندیفرا  یفرهنگ   ارتباطات   
  ی ارتباط و تعامل اجتماع  ندی بلکه در فرا   ست،ی ثابت ن   ی ا فرهنگ مجموعه  دگاه،ید  ن ی. در اپردازندیمعنا م  ری انتقال و تفس   د،ی به تول
است    ی فرهنگ   ی معناها  ر ی و بازتفس  ی ری گ شکل  ی برا   یندی بلکه فرا   ست،ی ارتباط صرف انتقال اطلاعات ن   نی . بنابرا شودیم  دی بازتول

(Carey, 1989.)  ستندی برخوردار ن  ییو رمزگشا   یرمزگذار   یبرا  یکسانی   یهاارتباط الزاماً از نظام  نیطرف ،یفرهنگ نی سطح ب  در  .
  ۀ اثر بگذارد. سفرنام   امی پ   ری بر تفس   تواندیم  یرکلامی غ  یها، هنجارها، مناسک، پوشش، نظام ادب و رفتارهاتفاوت در زبان، ارزش

اروپا   کیحاصل تماس    وسیاولئار ازا   ۀمتفاوت از جامع  یا جامعه  اب  ییناظر  :  اندوستهی به هم پ   ندی در آن سه فرا   رونی مبدأ اوست؛ 
 مخاطب فرهنگ مبدأ.  یآن برا   ییمواجهه و بازنما نی ا   ری تفس  گر،یمواجهه با فرهنگ د 

ا   دهدینشان م  وسیسفرنامه اولئار  لیتحل       دهد، یارائه م  ی عصر صفو  ران یارزشمند درباره ا  یزمان که اطلاعاتمتن، هم  نی که 
  ی ها فرضشیو پ  کی پلماتی که خود محصول روابط قدرت، اهداف د  یریتصو  دهد؛یبه دست م  زی ن   رانیبه ا  ییاز نگاه اروپا  یریتصو

در نظر گرفت    «یفرهنگ نی ب  یعنوان »فضاهابه  توانیها را مسفرنامه  ،یفرهنگ نی چارچوب مطالعات ارتباطات ب  در  است.  یفرهنگ 
از    ریناگز  زبان، ی فرهنگ م  ف ی توص  نی در ح  س،ی نو. سفرنامهشودیفراهم م «یگر یدرباره »خود« و »د یشیها امکان بازاندکه در آن

فرهنگ خو  تی موقع  فیبازتعر و  ا سته  زین  شی خود  اصل   ندیفرا  نی .  .  دهد یم  لی را تشک  یفرهنگ نی ب  یر ی ادگ ی  یبازتابنده، هسته 
تحق همان که  م  قاتیطور  م  دهد،ینشان  سفر  خوداند  ی فرهنگ نی ب   یر ی ادگی»  یبرا  ییفضا  تواندیتجربه  و    «،یشیو  »مذاکره 

  ی ادب  ا ی  یخیعنوان منابع تارصرفاً به  دیها را نباسفرنامه  ن، یبنابرا   .باشد  «یسازشهی »تعارض و کل  نیو همچن   «،ییمعنا  ی گرواسطه
و به نوبه خود در   رندی گ یها شکل مفرهنگ یکه در تلاق دی فهم یا دهی چ ی پ یعنوان متون ارتباطها را بهآن دیدر نظر گرفت، بلکه با 

  ق ی از طر   یا ندهی طور فزا به ی فرهنگ نی . در عصر حاضر که ارتباطات ب کنندیم فا ینقش ا یفرهنگ نیبه تصورات و روابط ب یدهشکل
انتقاد   شود،یانجام م  تالی ج ید  یهاواسطه دوچندان    یضرورت  ،یفرهنگ   ییبازنما  یو سازوکارها   ینگارسفرنامه  تی از ماه   یدرک 

 است.  افتهی

 

 
 ارتباط  ۀمثاب. فرهنگ به 3-1

تعارف،   ، ینوازاساس، مهمان  ن ی. بر اکندیم  یفرهنگ بررس  د ی معنا و بازتول د ی با تول وندی( ارتباط را در پCarey, 1989) ی کر    
و پذ را م  یمناسک مذهب   ،ییرا یپوشاک، آداب نشستن  بازار  نشانهکنش  توان یو  و  ا   یتلق   یارتباط  یهاها  اجازه    کردی رو  نی کرد. 

 شوند.  یمعنا تلق   دی تول  یهاتی از رسوم، بلکه موقع یست عناصر سفرنامه نه فهر دهدیم
 

 ی. بافت ارتباط3-2

اند ممکن  مبهم  ا ی  بی عج  ی رونی ناظر ب  یکه برا  ییدارد. رفتارها   دی معنا تأک   افتیو در   د ی در تول  نهی ( بر نقش زم Hall, 1976)  هال    
پوشاک    فات،ی تشر  ، ینوازتعارف، مهمان  ل ی تحل   ی برا   هینظر   نی داشته باشند. ا  یمشخص  ی معنا  زبانی جامعه م   ی است در بافت فرهنگ 

 . ردی قرار گ نییپا  ایاز دو قطب بافت بالا   ی ک یدر   انهیگرا صورت ذاتبه ران یا یخیفرهنگ تار نکه و مناسک سودمند است، بدون آ
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 « ی گری»خود« و »د ۀو رابط یفرهنگ یی. بازنما3-3

تصو  یبرا  یمتن   سفرنامه    سع  ری انتقال  است.  مبدأ  فرهنگ  به مخاطب  مقصد  مSaid, 1978)  دی فرهنگ  نشان  که    دهدی( 
عنوان  به  دگاهید   نی دارد. در پژوهش حاضر ا   وندیپ «یگری»د فی شناخت و تعر  یهاوهیبا ش  ی از متون غرب  ی اری شرق در بس   ییبازنما
م  یر ی تفس   هی فرض کار  پ  رود،یبه  از  حکم  تع ینه  مقا  یالگوها  نیبنابرا  شده؛نییش  و    یگذار ارزش  ، یشگفت   سه،یتکرارشونده 

 از متن استخراج شوند.   دیها باتفاوت ی سازبرجسته

 پژوهش ی. مدل مفهوم3-4

با فرهنگ مبدأ    سه مقای  ←   رتفسی  ←   مشاهده  ← فرهنگی تعامل   و   مواجهه ←  یـ تجار  یاسی س  تیو مأمور  سندهینو   تی موقع   
  ر، یتفس  ،یخیتار  نه ی: مشاهده، زمشودیم یدر شش گام بررس زی . هر داده ن ییمخاطب اروپا  ی برا   بازنمایی  ←   رشیپذ ای  داوری   ←
 . یو دلالت ارتباط سهیمقا ،یداور

 . روش پژوهش 4

  ی است. برا وسیآدام اولئار   ۀ پژوهش، سفرنام  یمضمون انجام شده است. متن اصل  لی و روش تحل   یف یک   کردی حاضر با رو  پژوهش   
به    می مستق  ی هاانتخاب شده است و ارجاع  یفارس  یهاقولنقل  ه یعنوان متن پا ( به1363ترجمه احمد بهپور )  ، یرفع ابهام ارجاع

بودند   گر ید  ۀبا ترجم قیتطب  ازمندی که ن   ییهاارجاع دی اند. از بازتولشده کدستینسخه   نیهم هسفرنامه، تا حد امکان با شماره صفح
شده   ییبازنما  ینشانه فرهنگ   ای  یارتباط  تی موقع  کیاز سفرنامه است که در آن    یا گزاره  ایبند    ل،ی تحل   واحد  شده است.  یخوددار

ادب  ی ارتباطات زبان  ی هاها در مقولهاست. داده زنان و    ،یرکلامی روزمره و ارتباطات غ   یزندگ  ن، ییو آ   نیآموزش و دانش، د  ،یو 
  ر، ی نوع مشاهده، سطح تفس   ثی شدند. سپس هر واحد از ح  یده سازمان  یگریخود/د  ییبازار و تجارت و بازنما  ،یاجتماع  یهاگروه

  ی و داور  ها دهی شن  ا ی ی ا گزارش واسطه م، ی مشاهده مستق  ان ی م  ل، ی اعتبار تحل ش یافزا  ی برا  شد. یبررس یارتباط نه یو زم ینوع داور 
  د یی تأ  یادعا یجاانجام شد. به   یو مطالعات تخصص  یخیبا منابع تار  سه یمهم، مقا یهاداده  یبرا   نیگذاشته شد. همچن   زیتما  یارزش
 استفاده شده است.   اطی و احت دیی ها، از درجات تأ همه گزارش یقطع

 

 وسیاولئار یارتباط تیو موقع یخیتار نهی. زم5

داشت.    وند ی پ شم یابر م ی مستق   ر ی مس   ی وجوبا تجارت و جست  ئت یه  ت یآمد و مأمور  ران یبه ا  ن ی هولشتا ئتیدر چارچوب ه  وس یاولئار
  ش ی ب ئتیو شمال اروپا بود و ه هیخزر، روس ی ایدر  ران،یا   انی م ی تجار ر ی مس  جادیا   یدر پ ت یمأمور  نی که ا  کندیم حیتصر  کایرانیا 

بازار، پول،    شم، یبه تجارت، ابر  وسیتوجه گسترده اولئار   نی (. بنابرا Werner, 2012داشت )  ورحض  یسال در دربار صفو  کیاز  
شکل    ز ی را ن   سندهینو  ینوع دسترس  ت، ی موقع  ن یا  دانست.   یفرد   ی صرفاً حاصل کنجکاو  توان یرا نم  یارتباط  ی رهایو مس  اتی مال
ها را داشت؛ اما اطلاعات  و ارتباط با کارگزاران و واسطه  یدربار  ی فضاها  یامکان مشاهده برخ  یرسم  ئتیعنوان عضو ه. او بهدادیم

  ن ی است. ا  ت«ی سفرنامه هم محصول »تماس« و هم محصول »موقع نینبود. بنابرا رانیا  یاجتماع یهاتجربه تمام گروه ۀندیاو نما
 . شوندیم دهیکمتر د یخصوص یفضاها ایفرودست  ی هاگروه یاند و چرا برخپررنگ  شمیچرا بازار و ابر دهدیم حی امر توض

 

 وسیاولئار ۀدر سفرنام یارتباطات فرهنگ لی . تحل6

نویسان اروپایی، دقت بیشتری در ثبت جزئیات دارد و به سبب آشنایی نسبی با زبان  اولئاریوس در قیاس با بسیاری از سفرنامه   
رود. ترجمه و معرفی گلستان سعدی به زبان آلمانی نیز نشان  های سطحی فراتر میفارسی و علاقه به ادب فارسی، از سطح گزارش

شود متن او کاملا  دهد که مواجهه او با ایران فقط سیاسی یا تجاری نبوده است. با این حال، همین دقت و علاقه باعث نمیمی
نخستین ملاحظه، موقعیت نویسنده است. اولئاریوس عضو هیأتی بود که مأموریت سیاسی و   فرض باشد.طرف یا عاری از پیشبی
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تجاری داشت و مسئله راه ابریشم و مناسبات با دربار صفوی در نگاه او بسیار مهم بود. بنابراین توجه او به ابریشم، مالیات، بازار،  
های او درباره تعارف،  کاروانسرا، پول و تجارت، از جایگاه مأموریت او جدا نیست. دومین ملاحظه، فاصله فرهنگی است. برخی داوری

اروپا سنجیده شده و باید با احتیاط خوانده های تربیت، رفتار اجتماعی یا راستخرافات، مذهب، شیوه گویی، با معیارهای فرهنگی 
های اولئاریوس حاصل مشاهده مستقیم است؛ مانند  سومین ملاحظه، تفاوت میان مشاهده و شنیده است. بعضی از گزارش  شود.

به شنیده برخی دیگر  مدرسه.  بازار یا  پوشاک،  پذیرایی،  ترجمه واسطهها، روایتتوصیف مراسم،  برداشتهای درباری،  های  ها یا 
های دوره صفوی  های عینی با منابع ایرانی و دیگر سفرنامهعمومی تکیه دارد. بنابراین در استفاده تاریخی از سفرنامه، باید گزارش

گیری از آن را  کند؛ بلکه روش درست بهرهاعتبار میدهد و نه آن را بیسنجیده شود. این احتیاط نه ارزش سفرنامه را کاهش می
 سازد.روشن می

 
 های اولئاریوس. معیارهای استفاده تاریخی از گزارش 1شماره  جدول

 ملاحظه پژوهشی میزان اتکا نمونه نوع داده 

 زیاد ها، پوشاک، بازار، کاروانسرا، مدرسه ضیافت مشاهده مستقیم 
با توجه به توصیف جزئی و حضور نویسنده،  

 ارزش سندی بالاتری دارد. 

 ها ها و روایتشنیده
برخی مطالب تاریخی، مذهبی یا سیاسی  

 درباره گذشته ایران
 متوسط 

های باید با منابع تاریخی ایرانی و سفرنامه
 دوره سنجیده شود.هم

 داوری فرهنگی
قضاوت درباره تعارف، خرافات، صداقت یا  

 رفتار اجتماعی 
 آمیز احتیاط

فرض اروپایی  این بخش بیش از همه از پیش
 پذیرد. و فاصله فرهنگی اثر می

 زیاد تا متوسط ابریشم، مالیات، پول، تولید و تجارت داده اقتصادی
به علت مأموریت تجاری هیأت مهم است، اما  

نیازمند مقایسه با منابع اقتصادی صفوی  
 است.

 

 ی . آموزش، کتابت و ادب فارس6-1

  ن ی ا  ت ی . اهمدیگویکاغذ، مرکب و قلم سخن م  ،یها، ملاها، آموزش قرآن، گلستان و بوستان، خط فارساز مکتب  وسیاولئار   
  ۀ عرص   زی ن   یبلکه مدرسه و متن ادب  ست،ی قابل شناخت ن  استی او فقط از راه دربار و س   ی برا   یرانی ها در آن است که فرهنگ ا داده

  گزارش  جامعه است.  یانتقال معنا و مدرسه محل تعامل معلم، شاگرد، متن و نظام ارزش ی هاه. کتاب و خط رساناندیارتباط فرهنگ 
  ط ی در مح  هیوجود تنب   یعن یاست. اصل مشاهده،    یو داور  ریمشاهده، تفس  کی تفک  یمناسب برا  یا در مکتبخانه نمونه  یبدن  هیتنب 

گزارش    گر ی نسبت دهد، آن بخش د  ان ی ران ی ا  ایکودکان    یذات  ی ژگی علت آن را به و  سندهیاست؛ اما اگر نو  یخیداده تار  کی ،یآموزش
  ی تلق   یداور  یخیتار  نهی زم   یگزارش مکتبخانه نه بدون بررس ب،ی ترت  نی شود. بد  لی تحل   یداور   ای  ریتفس  نعنوابه  دیو با  ستی صرف ن

 .شودیآن کاسته م یو نه از ارزش سند شودیم
گلستان    می ترجمه مستق  یوردبا کمک حق  وسیکه اولئار  کندیگزارش م  کایرانیاست. ا  یارتباط فرهنگ   ۀواسط  زی ن  یسعد  گلستان

(. Werner, 2012آلمان نقش داشت )  یفرهنگ   یبه فضا  یترجمه در انتقال متن فارس  نی انجام داد و ا   یبه آلمان  یرا از فارس
  ن ی (. بنابرا Sarahonzoda, 2026کرده است ) یبررس یفارس اتی ادب  ییاروپا افتیند در یترجمه را در فرا  نیا زی ن دیپژوهش جد 
 است.  یدو نظام فرهنگ  انی انتقال معنا م یبرا یابلکه رسانه ست،ی منفرد ن   یادب دادیرو  کیمقاله   نی گلستان در ا 

کند. توصیف تنبیه بدنی در مدرسه  های تربیتی را با شگفتی و انتقاد گزارش میاولئاریوس در عین تحسین ادب و خط، گاه شیوه   
فرهنگی است. در اینجا پژوهشگر باید میان ثبت واقعیت اجتماعی و داوری نویسنده تمایز بگذارد:  ای از همین برخورد میاننمونه

تواند بخشی از تاریخ آموزش را روشن کند، اما تفسیر او درباره علت خشونت یا طبیعت کودکان ایرانی، بازتاب داوری  گزارش او می
ها زبان و خط مخصوصی دارند که با عربی  گوید: ایرانیاولئاریوس دربارۀ زبان و خط و شیوه فراگیری در ایران می فرهنگی اوست.
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توان یافت که کاملاً مشابه و درست  تری دارد. به علاوه در زبان آن ها کلماتی را میارتباط و مشابهت زیاد و با ترکی شباهت کم
از دانشمندان معتقدند که  به همین جهت عده  کند.مانند لغات آلمانی هستند واقعا این امر انسان را دچار تعجب و شگفتی می ای 

تواند باشد زبان فارسی با زبان آلمانی قدیم ارتباط نزدیکی داشته واز یک اصل وریشه بوده اند و این عقیده دور از حقیقت هم نمی
از نژاد آریائی بوده وآلمانیزیرا ایرانی از یک ها هم از همین نژادند وبنابراین زبان و خط آنها  دیگر دور نبوده و  ها نیز می بایستی 

ای از دانشمندان معتقدند در مورد فراگرفتن زبان فارسی عده  ( 677/  2:  1369،  مشابهت های زیاد با یکدیگر داشته باشند. )اولئاریوس
این عقیده را دارم و در میان زبان از فراگیری زبان های اروپائی است ولی من خودم خلاف  های  که کار دشواریست وسخت تر 

از زبان فارسی باشد و شاید به همین دلیل باشد که  تر وآسانانی را نمی توان یافت که دستورها وگرامر آن خلاصهشرقی، زب تر 
اند در مدت کوتاهی از توقف خود، شاید کمتر از یکسال توانسته اند زبان  اند در صورتی که مایل بودهخارجیانی که به ایران آمده

 ( 678الی 677،)همانبه آن تکلم کنند.  فارسی را یاد گرفته و

»در هر مدرسه یک ملا ویک خلیفه که جانشین و همکار اوست به   آورد: خانه میاولئاریوس در خصوص  محتوای درسی مکتب   
ای از پسربچه ها که در کنار دیوار نشسته اند می نشیند. زمانی که فقط الفبا را یاد گرفته اند در  کار اشتغال دارند. ملا در وسط دایره

ور زمان قرائت قرآن کریم از آغاز تا پایان جزئی از  ابتدا وآغاز درس چند آیه از قرآن مجید را از رو تلاوت می کنند و بعدها به مر
درس آنان را تشکیل می دهد. پس از تلاوت قرآن گلستان شیخ و بوستان وی و نیز حافظ که اثر اوهم مانند بوستان از نصیحت و 

 ( 302: 1363اولئاریوس، شود. ) اندرز سرشار است خوانده می
 

 . زبان، شعر و ترجمه 6-2

ابزار ارتباط روزمره و در    نجای داد. زبان در ا   ش یافزا رانی فرهنگ ا   ر ی مشاهده و تفس  یاو را برا  تی ظرف یبا فارس  وس یاولئار  ییآشنا    
از    یکه انتقال فرهنگ  دهدینشان م یجامعه است. توجه او به شعر، کتابت و متون سعد یو اخلاق یحال راه ورود به نظام ادب نی ع

در   یاست: متن فارس ندی فرا  نیگلستان نمونه روشن ا ترجمه  است. افتهیروزمره به سطح متن و ترجمه گسترش  یوگوسطح گفت
شده است. ترجمه، علاوه بر انتقال محتوا، انتخاب و   یبازپرداز   یمخاطب آلمان  یشده و سپس برا   دی خود تول  یو ادب  یخیتار  نهیزم

هم چنین درباره اهمیت شعر و وصف شاعران مطالبی    .شودیمحسوب م   یاز ارتباطات فرهنگ   یمنظر بخش  نی هست و از ا   زین  ری تفس
اغلب  .  شعر آن چنان اهمیتی نزد ایرانیان دارد که می توانم بگویم، هیچ ملتی از این جهت به پای آنان نمی رسد  کند.را ذکر می

 (307:1363اولئاریوس،) بزرگان، شاعران را به محافل خود دعوت می کنند تا موجبات سرگرمی وشادی آنان ومیهمانانشان فراهم شود
های پهن وگشاد  ها کت سفید جلو باز با آستینآنها مانند فیلسوف. توان با لباس مخصوصشان از دیگران تشخیص دادشاعران را می

ها، کاغذ و قلمدان خود را گذاشته اند تا بتوانند هنگام تقاضای مردم، اشعار و  ای به کمر بسته اند که در آن کتاببه تن دارند، توبره
قرار دهند آنان  اختیار  و در  بنویسند  را  ولی  .  آثار خود  ندارند،  پا  به  بر خلاف سایرین جوراب  و  است  فاقد آستین  آنان  بالا پوش 
پوشند که  ها جوراب می زمستان.  پوشاندگردد و روی پایشان را مییتر مشود، تنگشلوارشان هرچه به طرف قوزک پا کشیده می

 ( 308:1363اولئاریوس،)  .کنندین به سر میدستار بر سر ندارند و فقط عرقچ. رسدفقط به قوزک پا می
 

 ی و ارتباطات جمع نید ن،یی. آ6-3

ها  ها و مناسبتجشن  یو برخ  ارتی)ع(، ز یمربوط به عل   یهانییاز جمله عاشورا، آ   ،یجمع  یهانیی و آ  یاز مناسک مذهب   وسیاولئار   
  ی برا   یبلکه راه  ستند، ی ن   یمناسک فقط باور فرد  را یکرد؛ ز  ل ی تحل  ین یی از منظر ارتباط آ  توان یها را مگزارش  ن ی. اکندیگزارش م

از سفره، شعر، حضور منجم و اعلام حلول    وسیاز گزارش نوروز، اولئار   یا نمونه  در  .اندیخیتار   ۀحافظ  الو انتق   یجمع  تیهو  دی تول
در سطح   ،یجمع  نییآ  کیگزارش در سطح نخست ثبت    نیا   (  267:  1369  وس،ی )اولئار  دیگو ی سخن م  یعموم  یسال نو و شاد

 است.  ین یی نظام آ نی ناآشنا با ا  یمخاطب  یبرا یی عناصر آن و در سطح سوم بازنما ری دوم تفس
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اولئاریوس در بخش    های مهمی های تبرک، دادههای مربوط به غدیر، نوروز، عاشورا، شهادت حضرت علی)ع( و آیینسفرنامه 
ارائه میدرباره هم دهد. در جامعه صفوی، مذهب شیعه تنها باور شخصی نبود؛ در  نشینی دین، سیاست و اجتماع در عصر صفوی 

شد. اولئاریوس به عنوان ناظر اروپایی، این  های جمعی، عزاداری، جشن، خوراک تبرک، زیارت و مراسم عمومی بازنمایی میآیین
مراسم و    دربارهاولئاریوس  به عنوان مثال در این بخش  نظر    کند.مناسک را هم با کنجکاوی و هم با فاصله فرهنگی گزارش می

در همین ایام یکی دیگر از اعیاد ایرانی ها یعنی عید غدیر فرا رسید. در چنین روزی به عقیده   شود:های مذهبی  اشاره میمناسبت
ایرانی ها پیغمبر اسلام، علی را به جانشینی خود انتخاب کرده است و به همین جهت مجالس جشن و سروری در شماخی برپا بود،  

در کنار یک رودخانه، برپا کرده بود و ما را هم برای شرکت و    خان نیز مراسم این جشن را در چادر بزرگی در خارج شهر شماخی
تر  ها جالبترتیب داده بود، از همه رقص  «رقص»  تماشای این مراسم دعوت کرد. در این مراسم انواع واقسام سرگرمی و مخصوصاً  

رقصید. پسر بچه دیگری به  ها میرقص پسر بچه بالغی بود که دو زنگ به انگشتان خود بسته و با آهنگ موسیقی و زدن این زنگ
رقصید. مرد عرب سیاه پوستی میمونی را با خود آورده بود که با آهنگ موسیقی  لباس خود زنگ های متعددی آویخته و با آن می

جست و خیزمی کرد و می رقصید و روی زانوی میهمانان و ازجمله سفیران می رفت و می نشست در خارج از چادر هم مردم دیگر  
صیدند. بعضی اقدام به پرش کرده و گروهی  هریک به طریقی هنرنمایی می کردند، عده ای دویده و مسابقه می دادند، جمعی می رق

 ( 465/ 2: 1369هم نشانه روی نموده و تیراندازی می کردند. )اولئاریوس،
از آنها    گوید:  چنین می   مراسم شب عاشورا   دربارۀ  ولئاریوسا       مردم شهر اردبیل در دستجات زیادی وارد میدان شدند. عده ای 

روی زمین نشستند و جمعی دیگر که مشعل ها و چوب هایی که سر آنها نارنج زده بودند، در دست داشتند دور یکدیگر دایره وار  
در بعضی از مراسم عده ای سرپای خود را قرمز کرده و به  ( 488/ 2: 1369، جمع شده و شروع به خواندن مرثیه کردند. )اولئاریوس

 ( 489/ 2: 1369)اولئاریوس،نمایند. آورند و به این ترتیب در عزاداری شرکت  میرنگ خون در می
شده است. نوروز بعد ملی و  های عمومی تثبیت میدهد هویت صفوی از راه آیینها در آن است که نشان میاهمیت این گزارش   

دهد  دهد و عاشورا و غدیر بعد شیعی و اعتقادی آن را. در نتیجه، سفرنامه به پژوهشگر امکان میتقویمی فرهنگ ایرانی را نشان می
  اولئاریوس   های سیاسی یا متون رسمی.پیوند سنت ایرانی و تشیع صفوی را در سطح رفتار اجتماعی ببیند، نه فقط در سطح فرمان

روز دهم مارس ایرانی ها به عید بزرگ خود که شروع سال نو باشد نزدیک می  » درباره اهمیت عید نوروز مطالبی را ذکر می کند.
شوند و این عید را نوروز می نامند که درباره آن بعدا باید بیشتر صحبت کنیم. به همین مناسبت من و چند نفر دیگر از اعضای  

دیم تا سال نو را به خان کلانتر مهم شماخی تبریک بگوئیم. هنگام ورود به قصر آنهارا سرسفره بزرگ  سفارت به قصر خان اعزام ش
آن طرف سفره    و با شکوهی مشاهده کردیم و به ماهم تکلیف کردند که بنشینیم و در مراسم صرف غذا با آنها شرکت نمائیم.

نامیدند و اشعاری را در مدح پادشاه خود می خواند که چگونه در  می  "قصیده خان"روبروی خان مرد خطیبی نشسته بود که او را  
جنگ ترک ها، ازبک ها ودشمنان دیگر شجاعت نشان داده و پیروز شده است. در آن میان منجمی که در آن مجلس حضور داشت  

به مختصری فریاد زد: سال کبار پس از محاسی بلند می شود و با اسطرلاب خود تحویل آفتاب و برج حمل را اندازه گیری می کرد. 
نو فرارسید بلافاصله با توپ چند گلوله شلیک کردند و روی برج و باروهای حصار شهر صدای شیپور طبل بلند شد و حلول سال نو 

 ( 267/ 2: 1369، )اولئاریوس.« را به اطلاع مردم رسانده وآن را با شادی و سرور شروع کردند
 

 ی. خوراک، پوشاک و بدن فرهنگ6-4

  وس ی. اولئار شوندیم سهیو مقا  ده یسرعت ددو جامعه به  ان ی که در مواجهه م اندیخوراک و پوشاک از عناصر فرهنگ ماد   ف یتوص   
  سد ینو یم  ی کلاه پوست   ۀدربار  او   . کندیدستار، کلاه پوست، کت، شال و لباس سرشناسان را ثبت م  ات ی جزئ  ان ی رانیپوشاک ا  ف یدر توص

ا    وس، ی )اولئار  .کندیم  ان ی آن در تابستان ب   ی خود را از تحمل گرما  ی آن را در زمستان و تابستان بر سر دارند و شگفت   ان ی ران ی که 
  ، ی ورو در سطح دا  سنجد؛یخود م یآن را با تجربه بدن  ر،ی در سطح تفس شود؛یدر سطح مشاهده، نوع پوشش ثبت م ( 284: 1363
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.  شودیم  لیتبد ییو سپس به بازنما یابتدا به تفاوت ادراک یکه تفاوت فرهنگ دهدینمونه نشان م نی. اشودیم تیوارد روا یشگفت 
 .ستی ن یکاف یشناساثبات شرق  یبرا  ییتنها نمونه به کیحال،   نی با ا 
روز نبود. اصولاً در مشرق زمین همیشه به یک وضع لباس می    د«  م»  در دوره  صفویه پوشاک ایرانیان مطابق سبک و شیوه     

مردها بر سر دستاری از پارچه کتانی یا    :نویسدایرانیان، می لباس سنتیدرباره   اولئاریوس  (.379:1381پوشیدند)نوایی، غفاری فرد،
این دستار معمولاً مخطط و رنگین بافته شده و از میان برخی از  . ابریشمی دارند که آن را روی هم پیچیده اند و نامش مندیل است

از ایرانی.  طور معمول شانزده تا هجده ساعد استاند و درازای آن بهها نخی زرین گذاردهآن ها ونیز بزرگان و سرشناسان  بعضی 
این مندیل و کلاه پوست  . کلاه پوست برسر دارند که بر درون وبرون آن پوست گوسفند بخارائی با پشمی مجعد کشیده شده است

توانند در تابستان آن چنان گرم این چنین دستار و کلاهی را  یرا زمستان وتابستان بر سر دارند و سبب شگفتی است که چگونه م
ابریشم به رنگ  .بر سر تحمل کنند از کتان یا  های گوناگون بر تن دارند که تا ماهیچه وسط ساق پای آنان  ایرانیان کت بلندی 

پیچند و چناچه تا حدی ثروتمند باشند روی آن چهارگزی قشنگ  به دور کمر خود چارگزی که چهار ساعد درازا دارد می.  رسدمی
از ابریشم که شال نام دارد می تنه کوتاهی که کردی  روی کت بلند مذکور، سرشناسان مملکت و شخص شاه نیم.  بندنددیگری 

قسمت جلوی این کردی تا پایین با پوست سمور آراسته شده  . رسد و فاقد آستین است به تن دارندشود و تا کفل آنان مینامیده می
زنان ما به نظر می ایرانیان چنین آمده  در سفرنامه او(  284:1363اولئاریوس،)  .رسداست و مانند نیم تنه  لئاریوس درباره  خوراک 

غذای متداول    بسیاری از آنان توجهی به یک نهار کامل و مناسب در روز ندارندو مقدار اندکی کره، پنیر و میوه می خورند.  :است
ایرانی ها که همیشه باید بر سفره شان باشد و قبل از هر چیز دیگری می خورند عبارت است از برنج نپخته ای بد که آن را پلاو  
می نامند و معمولاً روی آن گوشت پخته ی گوسفند می گذارند. برنج را به انواع گوناگون آماده می سازند، به این ترنیب که به آن  

ما برسر سفره شاه چها رنگ برنج را در یک ظرف دیدیم  . کنندو بادام می زنند و با رب انار یا آلبالو و زعفران رنگ میکشمش ریز 
می کنند و از اسفناج، آلبالوی ترش و کلم پیچ نیز پلو درست می کنند ولی    و خوردیم. برنج را با مرغ و ماهی سرخ شده نیز صرف

به  از کلم قرمز استفاده نمی کنند. ایرانی ها انواع پرندگان را در کشور خود دارند که مانند ما آنها را طبخ می کنند. ایرانیان برنج را 
طور کلی بین  به  (271:1363گندم تهیه می شود. )اولئاریوس،  جای نان مصرف می کنند ولی انواع مختلف نان هم دارند که از آرد

شود که نزدیک یکصدسال و گاه چند تن بیش از این عمر دارند. آنها عموماً به غذای اندک و ساده قناعت  ها افرادی دیده میایرانی
 ( 249:1363رسد. )اولئاریوس،کنند و اغلب عمرشان به حد متعادل و معمولی میمی
شناسی است. دستار، شال، کت بلند، رنگ کردن مو و  ، نشانه طبقه، جنسیت، آداب و زیباییساولئاریو  پوشاک نیز در سفرنامه   

ناخن، و شیوه آرایش بدن، از نگاه نویسنده اروپایی غریب و قابل گزارش است. همین غرابت برای مخاطب اروپایی جذابیت داشت.  
   شود.ای از ثبات سنت و تفاوت فرهنگی تبدیل میاز سوی دیگر، پوشاک ایرانی در متن سفرنامه به نشانه

 

 ارتباط  ۀمثابو اقتصاد به  شمی. بازار، ابر6-5

ها، مترجمان و مسافران است.  اصناف، تجار، واسطه  دار ید  یفضا  ست؛ی و فروش ن   دیصرفاً محل خر   وسی اولئار  ۀدر سفرنام   بازار   
افراد با زبان  یارتباط  ی فضا  کیبازار    ن یبنابرا درباره    وس یاولئار   .کنندیمتفاوت تعامل م  یها نهیشی ها، منافع و پ است که در آن 

: 1363  وس،ی )اولئار  دیگویصادرات سخن م  تی و اهم  اتی مقدار محصول، مال  د،ی و از تول  کندیارائه م  یعدد  یاطلاعات  لانی گ   شمیابر
منابع تخصص  زین  ئتیه  یتجار  ت یمأمور  تی اهم  (  260 )  دیی تأ  یدر  است  ازاWerner, 2012شده    ی ها داده  یفراوان  رو نی(. 

  شم یتجارت ابر  ست؛ی متن از فرهنگ جدا ن   نیدر ا   اقتصاد  .دهدیرا نشان م  تیمأمور   تی و هم اثر موقع  یسند  زشهم ار  یاقتصاد
  ی بسترها   نی تراز مهم  یتجار  یهابازار و راه  رونی . ازا دادیم  وند ی ها و اعتماد را به هم پ اطلاعات، زبان  رها،یها، مساز انسان  یا شبکه

گیلان در میان استان های    :ه استدر سفرنامه خود در زمینه صنعت ابریشم گیلان نوشت   آدام اولئاریوس  با اروپا هستند.  ران یارتباط ا 
تنهایی به  و  دارد  را  اول  رتبه ی  ابریشم  تولید  نظر  از    درآمد   ابریشم  کرم  تربیت.  است  ابریشم  عدل   8000  آن  محصول   ایران 
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  در   هرساله  است  شده  که  محاسباتی  طبق.  دهد  می  تشکیل  ابریشم   را   خارج  به  ایران  تجارت  مهم  اقلام   از  یکی  و  دارد  بسیارزیادی
  مصرف  کشور  داخل  در  که ابریشم   عدل هر  از . است پوند 216 معادل عدل هر  و گردد   می تولید  ابریشم  عدل 20000 حدود ایران، 

 ( 260:1363.)اولئاریوس،گیرند  می شاه  خزانه برای  عوارض( مارک 30)تالر ده معادل  گردد می
شد. اصناف مختلف  ای داشتند. بازار منبع درآمد و در واقع نبض تپنده اقتصاد محسوب میدر ساختار شهری، بازار و اصناف ویژه    

یافت، مثلاً در مورد اصناف بازارهای اصفهان می  در نواحی گوناگون بازار تجمع داشتند و قسمتی از بازار به نام آنان اختصاص می
اولئاریوس در وصف   (151: 1378، توان بدین موارد اشاره کرد:بازار قنادها، بازار کلاهدوزها، بازار متقال فروشهاو...)باستانی پاریزی

جا حجره  گوید: این بازار در قسمت جنوبی شهر قرار داشت و بازار بزرگی بود با چند کوچه سرپوشیده که در آنبازار شماخی می
توان  قبیل کتان، ابریشم، نقره و طلاآلات، تیر، کمان، شمشیر و سایر صنایع دستی بود که میهایی با انواع و اقسام کالا و اجناسی از  

های مجزاست که در آن جا سوداگران  ها را با قیمت ارزان خریداری کرد. کنار بازار دو محل خرید و فروش با دالان و حجرهآن
جا به تجارت فلز، روی، مس،  ها در آنها کاروانسرای شاه نام دارد که روسکنند. یکی از آن طور عمده معامله میبیگانه اجناس را به

محل خرید است    اردبیل دارای میدان بزرگ وگردشگاه و(.  87:1363پردازند)اولئاریوس،چرم دباغی شده و پوست سمور روسی می
های زیادی ساخته شده که اصناف مختلف در  راطراف میدان دکان د  .نصف این مقدار عرض دارد   که در حدود سیصد قدم طول و

بازار بزرگ اصفهان به چندین کوچه سرپوشیده یا بازارهای    (1369،2،494اولئاریوس،)  .آن مشغول کار و فروش تولیدات خود هستند
هر نوع جنسی را از یک قسمت    تواند به دست آورد و شود که در آن کلیه کالاهایی را که انسان مایل باشد میفرعی هم تقسیم می

نزدیک مسجد دکان بزرگی بود که در آن علاوه    در اول بازار و  .توان خریداری کرداز بازار که صنف خاصی در آن دکان دارند می
های مختلف را که از چین و تاتار به ایران می آورند نیز برای فروش  دارو  های گیاهان طبی واجناس ریشه  اقسام کالاها و   بر انواع و

 ( 1369،2،494اولئاریوس،). کردندمی عرضه

 

 یطبقات ی ها. زنان، ارامنه و تفاوت 6-6

  شود« یم  دهید   یزی»چه چ  ۀ اندازبه  شود«یم  دهید   یکه »چه کس  دهدینشان م  یاجتماع  یهاسفرنامه از منظر گروه  خوانش    
دارد که    ییبر فضاها  شتری ب  وس یاولئار  تیدارد. روا  تی اهم ه  کی تمرکز  آنها دسترس  یرسم  ئتیعضو  بازار،    یبه  داشت؛ دربار، 
از    یبخش  تیمحدود  ن یحضور زنان محدودتر از حضور مردان است و ا  ن ی. بنابرایعموم  یو فضاها  یسفر، مراکز تجار  یرها ی مس

اولئاریوس   داده شود.  میتعم یزنان صفو تی به کل وضع  دیمحدود درباره زنان نبا یها. گزارشدهدیگر را نشان ممشاهده تی موقع
ایرانی می  دهند که برای رفتن به مسجد یا  ها زنان خود را در خانه نگه داشته و به ندرت اجازه میایرانیگوید که  در بارۀ زنان 

نباید با روی گشاده با آن مردها    ،اگر مردی هم به خانه بیاید ولو اینکه از بستگان نزدیک زن هم باشد  ، میهمانی از خانه خارج شوند
زنان و پول را   ،کند که آشپزخانهها مصداق پیدا مینآ این ضرب المثل در مورد  باشند ودر حقیقت در خانه زندانی می روبرو گردد و

اندازند که  در مواردی که زنان ناچار باشند از خانه خارج شوند چادری سفید را بر سر می  .باید همیشه از دید مردم پنهان نگاه داشت
: 1369،  اولئاریوس)  .شوندیا سوار اسب می  نشینند ویزنان عیان معمولا با حجاب در کجاوه روی شتر م  ،تمام بدن آنها را بپوشاند

670-669 .) 
داشتند. آنان را    ییاروپا   ت یدر روا   ی شتری ب  شدندهیامکان د   ، یفرامرز  ی هاو حضور در شبکه  ینقش تجار  ل ی جلفا به دل  ارامنه    
  ان ی م ی و ارتباط یتجار یهاکه در شبکه یکرد؛ گروه یبررس زین «یاز منظر »واسطه فرهنگ  ،یگروه مذهب   کیعلاوه بر   توانیم
 . کردندیو اروپا حرکت م ران یا 

  ده ید شتر ی ب ئتیه  تیو ارتباط با مأمور  یاجتماع  گاهی جا  لی به دل یشهر ی هاشاه و دربار، اشراف، تجار و گروه ،یسطح طبقات در    
سکوت درباره   نیبوده است. بنابرا  سندهیکمتر در دسترس نو یخصوص یفرودست و فضاها یهاگروه یکه زندگ یدر حال شوند،یم
 باشد.  یدسترس تیمحدود  ۀجی نت تواندیبلکه م ست،ی نبود آن گروه ن  یگروه لزوماً به معنا کی
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 فرهنگ  ییدر بازنما ی و اروپامحور ی گری. خود، د6-7

او    ی برا   ی فرهنگ   ی هاشعر و مهارت  ، ینواز ادب، دانش، مهمان  د؛ یگویسخن م  ن ی با تحس  ان ی رانیموارد از ا  یدر برخ  وسیاولئار   
  ر ی تصو  کیبه    توانیکه متن را نم  دهدینشان م  یزمانهم  نی . ا شودیم  دهید  یمنف   یداور   ای  یشگفت   گریاند. در موارد دقابل توجه

ا   یحال برخ  نی در ع  وسیاولئار   .ددا   لی از »شرق« تقل   کپارچهی ادب  نی را تحس  یرانیعناصر  انتقال    کند، یکمک م  یفارس  اتی و به 
تر  مناسب  نیبنابرا. آوردیرا فراهم م یو هم امکان شناخت و انتقال فرهنگ  کندیم یسازباشد: متن هم تفاوت هی دو سو دیبا لی تحل 

و هر نمونه    میی سخن بگو  یگر ی خود/د  ییبازنما  یندهایشناسانه، از فراعنوان متن شرقسفرنامه به  یکل   یگذار برچسب  ی جااست به
برای نمونه اولئاریوس  در خصوص غذای  .  می کن   یابیو تکرار الگو در متن ارز   دی تول  نهی زم   ،یداور   زانیم سه،یرا بر اساس واژگان، مقا 

اردبیل    .را از آشپزخانه بقعه شیخ صفی برای سفیران آوردند    تبرک  روز بعد از ورود به اردیبل غذای  تبرک توضیحاتی آورده است:
بقعه عده ای از سلاطین صفوی هم در اطراف آرامگاه    .مدفن شیخ صفی بنیانگذار مذهب صفویه وجد سلاطین این سلسله است

از  . رسوم خاصی است صورت یک دربار درآمده و دارای تشریفات وه شیخ صفی واقع است و آرامگاه او از طرف پادشاهان صفوی ب
جمله تشریفات آنست که هروقت سفیر یا میهمان خارجی وارد اردبیل شود دو یا سه مرتبه باید از آشپزخانه مخصوص بقعه غذا  

قسمت مهم آن انواع و اقسام پلو با خورش    ظرف بزرگ کشیده بودند و  32غذای تبرک را در  .  نامندبخورد و این غذارا آنها تبرک می
سفره ای روی زمین پهن    ی روی سر حمل کرده ودر اقامتگاه ما ای فراش درطبق هایاین غذاهارا عده.  وکباب بریان و کوکو بود

در موقع صرف غذا    .غذای خود را بدون شراب بخوریم  روی زمین نشسته و  هاناچار شدیم مانند ایرانی  کرده و در آن چیدند و ما
از پایان غذا هرچه خواستیم به فراش.  ها به دستور سفیران شیپورهای خود را به صدا درآوردندشیپورچی هایی که غذا آورده  پس 

ندارند را  کار  این  اجازه  گفتند  و  نکردند  قبول  بدهیم  انعام  خواهند    بودند  مجازات  سختی  به  بگیرند  ما  از  پولی  اگر  و 
 ( 1369،2،484اولئاریوس،.)شد

 

 هاداده  ۀسیو مقا ی. اعتبارسنج7

آن متفاوت  دی تول ت ی . ارزش آن بسته به نوع داده و موقعطرفیکاملاً ب یاست و نه گزارش  اعتباریب ینه متن  وسیاولئار  ۀ سفرنام   
 است.

 : نحوۀ ارزیابی نمونه و نوع داده در سفرنامۀ اولئاریوس  2 جدول شمارۀ 

 داده نوع نمونه  یابیرزا  استفاده  ۀنحو
 م یمستق  مشاهده افت یپوشاک، بازار، مدرسه، ض  نسبتاً بالا  و امکان مشاهده  اتیبا توجه به جزئ

 یاواسطه  گزارش ی اسی و س یمذهب ، یخیمطالب تار یبرخ متوسط  گر یمقابله با منابع دبدون 

 ی فرهنگ ی داور و قضاوت درباره عادات  یشگفت ز یآماط یاحت سنده ی نو ت یدرباره ذهن  ی اعنوان داده به

 ی اقتصاد  داده پول و تجارت  ات، یمال   شم،یابر متوسط تا بالا  ی خیسنجش تار ازمند ی مهم، اما ن

 

  ت یمأمور  تی اند: اهمشده دهی سنج یبا منابع تخصص یدی نسخه نقاط کل نیدر ا سه،یداور درباره نبود مقا  رادیرفع ا یبرا   

  د یی تأ  یبا منابع تخصص  زیگلستان ن  م یدر انتقال مستق  وسیخوان است و نقش اولئارهم  کایرانیبا گزارش ا   شمیو ابر  یتجار
  ی درباره آموزش، زنان، ارامنه و برخ تریجزئ یادعاها ی(. برا Werner, 2012; Sarahonzoda, 2026) شود یم 

منابع تار از  اضافه شود؛ از ساختن    یینها  ۀدر نسخ  دیشماره صفحه آن منابع با  ،یچاپ  ی خیمناسک، در صورت استفاده 
 شده است.  زیمتن منبع پره  یبدون بررس یاارجاع صفحه
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 . بحث 8

  ر؛ ی: تماس و مشاهده؛ تفس ردیگ یدر سه سطح شکل م   وسیاولئار  ۀدر سفرنام   یکه ارتباطات فرهنگ  دهدینشان م   هاافتهی   
  یی آنها را از خلال نظام معنا  سنده یاند؛ نوتماس  یهاتیموقع   ی. مدرسه، بازار، سفره، لباس، مناسک و متن ادبییو بازنما

. تجارت  انددهیتن در متن درهم  ز یو فرهنگ ن  اقتصاد   .سازدیم   ت یروا  ییامخاطب اروپ  یو سپس برا  کند یم   ریخود تفس
  ی ها حضور پررنگ داده  رونی. ازا کردیم   جادیاطلاعات و منافع ا  رها،یاز افراد، مس   یاسفر نبود؛ شبکه  ۀزیفقط انگ  شمیابر

  ی ر یادگیزمان رخ دهند.  هم  توانندیشناخت و سوءبرداشت م  نیهمچن   سفرنامه است.  یاز منطق ارتباط  یبخش  یاقتصاد
  ا ی  یبه شگفت  تواندیهمچنان م   ییمعنا  یهااما تفاوت در نظام   دهد،یم   شیفهم را افزا  تیظرف  اتیو توجه به ادب  یفارس
مستمر    یامذاکره  ه بلک  ست،یبه شناخت کامل ن  یاز نادان  یخط  یندیفرا  نیبنابرا  یفرهنگنیمنجر شود. ارتباط ب  یداور

 است.  فرضشیترجمه و پ  نه،ی تجربه، زم  انیم 
 

. طبقه3جدول شماره  های فرهنگی سفرنامه اولئاریوس بندی داده 

 کارکرد در ارتباط فرهنگی  ها در سفرنامه نمونه داده حوزه

 آموزش و دانش 
آموزی، گلستان و بوستان، شعر، طب و  مکتب، مدرسه، ملا، قرآن 

 شناسی ستاره 
دهد فرهنگ ایرانی از دید اولئاریوس بر پیوند  نشان می 

 دین، ادب و دانش عمومی استوار است. 

 زبان و کتابت 
های واژگانی، کاغذ، مرکب، قلم نی،  خط فارسی، شباهت 

 خوشنویسی 
نوشتار به نشانه تمدن، ذوق و انتقال فرهنگی تبدیل  

 شود.می 

 آیین و مذهب 
سوری، عاشورا، شهادت حضرت علی)ع(،  غدیر، نوروز، چهارشنبه 

 زیارت و تبرک 
جامعه صفوی از راه مناسک جمعی، هویت مذهبی و  

 کند. تاریخی خود را آشکار می 

 نوازی، آداب معاشرت خوراک، چای، تریاک، پوشاک، تعارف، مهمان  زندگی روزمره
جزئیات روزمره زمینه شناخت تفاوت و تشابه فرهنگ ایرانی  

 آورد. و اروپایی را فراهم می 

 بازار، کاروانسرا، ابریشم، مالیات، پول، اصناف و تجارت  اقتصاد و شهر 
اقتصاد در متن سفرنامه صرفا امر مالی نیست، بلکه  

 ای از ارتباط اجتماعی و فرهنگی است. شبکه 

 

 ی ریگجه ی. نت9

اولئار  ۀسفرنام    ا   یصفو  رانینگارانه درباره امردم  یهااز گزارش  یا صرفاً مجموعه  توانیرا نم  وسیآدام  اثر حاصل    نی دانست. 
ا   م ی با تماس مستق  وسی. اولئار انددهی در هم تن   ییو بازنما  ریاست که در آن مشاهده، تعامل، تفس  ی ارتباط  ی ندیفرا    ی ران ی با جامعه 

ها  داده  نیو ا   کندیثبت م  یزندگ  یهاوهیبازار و ش  ،ینواز زبان، آموزش، ادب، مناسک، پوشاک، مهمان  رهدربا  یا اطلاعات گسترده
 . دینمایم ر ی خود تفس ی و تجربه فرهنگ  تی را از خلال موقع 

  ی مبتن  ی ها. گزارشستی ن  کسانی  وسیاولئار  ی هاگزارش ینشان داد که ارزش سند  یو داور  ر ی سه سطح مشاهده، تفس  لی تحل    
  ۀ رابط   یارزش  یها یو داور  ها می دارند؛ در مقابل، تعم  یشتریارزش ب   یاجتماع  یوجوه زندگ  یشناخت برخ  یبرا  یبر مشاهده جزئ

مهم باشد،    ی ا داده  یارتباطات فرهنگ   خیتار  یبرا  تواندینادرست م  یداور  کی  ی. حت کنندیفرهنگ مبدأ و مقصد را آشکار م  ان ی م
 است.  دهی را فهم «یگری چگونه »د سندهینو دهدینشان م را یز

ابرستندی جدا ن   یاز چارچوب فرهنگ   ز ین  ی اقتصاد  یهاافتهی      ئت یه  تیبا مأمور  یتجار  ی رهایو مس  اتی بازار، مال  شم، ی. توجه به 
از عوامل    ی ک یبا اروپا و    رانی تماس ا   ی اصل   یاز بسترها   یک ی بلکه    ست،ی ن  ی دارد. اقتصاد در سفرنامه فقط موضوع مال  وندیپ  ن یهولشتا
 است.  وسیئاراول دید یۀ زاو ۀدهندشکل

  سه یو سپس به مقا یاز مشاهده به شگفت  تواندیم  یکه تفاوت فرهنگ  دهدیمانند پوشاک نشان م یی هانمونه ،ییسطح بازنما در   
  ت ی ظرف وسیاولئار یفرهنگ  ت ی که سفرنامه و فعال دهدینشان م یگلستان سعد می حال، ترجمه مستق ن ی شود. در ع لی تبد یو داور



 

 

 
 بیح نیا و نجفی ذ |...  وس یآدام اولئار ۀدر سفرنام  «ی رانی ا یگری»د  ییو بازنما یفرهنگان یارتباطات م 
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ا   طرفیب  یا نهی و نه آ  یساز یگری د  یبرا   یاثر نه صرفاً متن   نیا  ن،ی . بنابرا ستداشته ا   زین  یشناخت و انتقال فرهنگ  بلکه    ران،ی از 
 است.  ییو بازنما سهیاز شناخت، ترجمه، مقا ی ا دهی چی پ  ۀعرص

شود پایان  در     می  به  با ،  که  پیشنهاد  فناور  توجه  شبکه  تالی جی د   ی هایظهور  در    یاجتماع  ی هاو  بنیادین  تحول    ت ی ماهو 
،  یتمیالگور   یدهای وبلاگ، ولاگ و ف  نستاگرام،ی ا   یهادر قالب پستسفر    یهاتیروا   و انتشار    یفرهنگ نیو ارتباطات ب  ینگارسفرنامه

ایران را    هابا فرهنگ  را   مخاطبانو    مورد مطالعه قرار گیرد  یچندوجه  یهاتیارو  نوع  نیا باید   و نوع نگاه های دیگران به جامعه 
 .  کردآشنا 

تنوع   ی به سو یاعنوان »پنجرهبه همراه دارد. آنچه در نگاه اول به ز ی را ن یدیجد  یها تحول چالش نی ا   داشت که البته باید به یاد
  ی بند چارچوب  ، یشناخت ییبا یز   ی لترهای باشد که توسط ف  «یاواسطه  یی »آشنا  ی ممکن است در واقع نوع  رسد،یبه نظر م  «یجهان

  ی پرورش »آگاه   ،ییفضا نی . در چندهند«یم حی ترج یدگی چیمشاهده را بر پ تی شکل گرفته که »قابل  ییها و منطق پلتفرم یانتخاب
بازنما  کاوش   یی توانا  یعن یـ    «یانتقاد  ی فرهنگ  موقع  ها، تی ذهن   صی تشخ  ها، ییاز  نظام  ی ابیتی و  در    یی معنا  ی هابازتابنده خود 
 .دینمایم  یضرور ش ی از پ  ش ی ب ـ  یفرهنگ 

 منابع  

 ابتکار. یو فرهنگ ی)احمد بهپور، مترجم(. تهران: سازمان انتشارات وس،یاولئار ۀ(. سفرنام1363آدام ) وس،یاولئار
 همه.  یکردبچه، مترجم(. تهران: شرکت کتاب برا نی)حس وس،یآدام اولئار ۀ(. سفرنام1369آدام ) وس،یاولئار
 .شاهیعلیتهران: انتشارات صف ، یو اقتصاد عصر صفو استی(. س1378) میمحمدابراه ،یزیپار یباستان
)عج(،    عصر یارشد[. دانشگاه ول   یکارشناس  ۀ نامانی]پا  ،یشاه عباس اول صفو  ۀدور  یهادر سفرنامه  ی رانیا  ۀ جامع  یمای(. س1388اکرم )  ،یجعفر

 رفسنجان.
 جوان.  ۀشیاز ظهور تا زوال، تهران: کانون اند هی(. صفو1385رسول ) ان،یجعفر
 تهران: علم.  ،یو فرهنگ روزگار صفو استی(. س1388رسول ) ان،یجعفر

، سال چهاردهم،  58  ۀشمار  ،ی. فصلنامه دانشکده علوم انسانرانیدرباره ا  ی آلمان  سانینوسفرنامه  شتازیپ  وس،ی(. آدام اولئار1384عبادالله )  ،یدریح
 . 136–117صص  ورماه،یمرداد و شهر

آس  اینح یذب اولئار  یخ یتار  ۀ در سفرنام  رانیا  یاقتصاد  ۀجامع  یمای(. س1396)  هیعمران،  پژوهشهی)عصر صفو  وسیآدام  سال    خ،یتار  ۀ نام(. 
 . 19–1، صص 46 ۀدوازدهم، شمار

تهران:    ه،یدر دوران صفو  رانیا  یو فرهنگ  یاقتصاد  ،ی اجتماع  ،یاسیتحولات س  خی(. تار1381)  ی عباسقل  فرد،یو غفار  نیعبدالحس  ،یینوا
 سمت.
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